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Technical and Bibliographie Notes/Notes techniques et bibliographiques

The Institute has attempteJ to obtain the best

original copy available for filming. Featuras of this

copv which may be bibliographically unique,

which may altar any of the images in the

reproduction, or which may significantly change

the usual method of filming, are checked below.

Coloured covers/

Couverture de couleur

Covers damaged/
Couverture endommagée

Cover-" restored and/or laminated/

Couverture restaurée et/ou pelliculée

Cover ' ,e missing/

Le t'tni Jm couvertuicouverture manque

I

—
I Colciirect maps/

n

n
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Cartes géographiques en couleur

Coloured ink (i.a. other than blue or black)/

Encre de couleur (i.e. autre que bleue ou noire)

I I

Coloured plates and/or illustrations/

Planches et/ou illustrations en couleur

Bound with other matériel/

Relié avec d'autres documents

Tight binding may cause shadows or distortion

along interior margin/
La re liura serrée peut causer de l'ombre ou de la

distorsion le long de la marge intérieura

Blank leaves added during restoration may
appear within the text. Whenever possible, thèse
hâve been omitted from filming/

Il se peut que certaines pegjs bisnches ajoutées

lors d'une restauration apparaissent dans le texte,

mais, lorsque cela était possible, ces pages n'ont

pas été filmées.

L'Institut a microfilmé le meilleur exemplaire
qu'il lui a été possible de se procurer. Les détails

de cet exemplaire qui sont peut-être uniques du
point de vue bibliographique, qui peuvent modifier

une image reproduite, ou qui peuvent eaiger une
modification dans la méthode normale de filmage

sont indiqués ci-dessous.

('« jured pages/
Pages de couleur

Pages damaged/
Pages endommagées
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—

I

Pages restored and/or laminated/

Pages restaurées et/ou pelliculées

Pages discoloured. stained or foxet

Pages décolorées, tachetées ou piquées

Pages detached/
Pages détachées

Showthrough/
Transparence

Quality of prir

Qualité inégale de l'impression

Includes supplementary matnrii

Comprend du matériel supplémentaire

|~7l Pages discoloured. stained or foxed/

[~n Pages detached/

r~7| Showthrough/

I I

Quality of print varies/

|~n Includes supplementary matériel/

n
n

Only édition available/

Seule édition disponible

Pages wholly or partially obscured by errata

slips, tissues, etc., hâve been refilmed to

ensure the best possible image/
Les pages totalement ou partiellement

obscurcies par un feuillet d'errata, une pelure,

etc.. ont été filmées à nouveau de façon à

obtenir la meilleure image possible.

Q Additional commenta:/
Commentaires supplémentaires; [Printed ephemera] 1 feuille (verso blanc)

This item is filmed at the réduction ratio checked below/
Ce document est filmé au taux de réduction indiqué ci-dessous.
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Th« copy fUmed hors has b««n raproducexi thanks

to tha ganarosity of :

Seminary of Québec
Library

L'axamplaira filmé fut raproduit grflca à la

générosité da:

Séminaire de Québec
Bibliothèque

Tha imagas appaaring hara ara tha bast juaiity

posaibla considaring tha condition and lagibility

of tha original copy and in kaaping with tha

filming contract spacificatSons.

Laa Imagaa suivantaa ont été raproduitas avac la

plus grand soin, compta tanu da la condition ot

da la nattaté da l'axamplaira filmé, at an
conformivé avac las conditions du contrat da
filmaga.

Original copiaa in printad papar covars ara filmad

baginning with tha front cuvar and anding on
tha last paga with a printad or illustratad impraa-

sion, or tha back covar whan appropriata. AU
othur original copiaa ara filmad baginning on tha

first paga with a printad or illustratad impraa-

sion, and anding on tha laat paga with a printad

or Illustratad imprassiorv

Tha last racordad frama on aach microficha

shèll contain tha symbol —»>(maaning "CON-
TINUEO"), or tha symbol V (maaning "END"),

whichavar appliaa.

Mapa, piatas. charts, atc, may ba filmad at

diffarant raduction ratios. Thosa too larga to ba

antiraly includad in ona axposura ara filmad

baginning in tha uppar laft hand cornar, laft to

right and top to bottom, tt,3 many framaa aa

raquirad. Tha following diagrams illustrata tha

mathod:

Las axamplairas originaux dont la couvariura an
papiar aat impriméa sont fiiméa an commançant
par la pramiar plat at #n tarminant soit par la

darniéra paga qui comporta una amprainta
d'Imprassion ou d'illuatration, soit pai la sacond
plat, salon la caa. Toua laa autras axamplairaa
originaux aont filmés an commançant par la

pramiéra paga qui comporta una amprainta
d'impraaaion ou d'Illustration at an tarminant par

la darniéra paga qui comporta una talla

amprainta.

Un daa symbolaa suivants apparaîtra sur la

darniéra imaga da chaqua microficha, salon la

caa: la symbola —^ signifia "A SUIVRE ", la

symbola V signifia "FIN".

Laa ca":aa, planchaa, tablaaux, atc, pauvant étra

fiiméa à daa taux da réduction différants.

Lorsqua la documant ast trop grand pour étra

raproduit an un saul cliché, il aat filmé à partir

da l'angla supériaur gaucha, da gaucha à droita,

at d» haut an bsa, an pranant la nombra
d'imagas nécaasaira. Las diagrammaa suivants

illustrant la méthoda.
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ITINÉRAIRE DE LA VISITE ÊPISCOPALE DE 186S.

1.— S. Sdou&rd de Frampton le

2.—S. Odilon de Cranbourn "

3.—S. Malachie "

4.—S. Léon de Slandon "

5.—Ste. Germaine "

6.—Ste. Justine "

1.—S. F. X. de la Petite Rivière. ...
•

.8.—L'Ile aux Coudras ''

9.—Baie S. Paul «

10.—S. Placide "

11.—S. Urbain «

12.—S. Ililavion "

13.—Eboulemenu .

14,—S. Irénée "

15.—Ste. Agnès "

16.—La Maibaie "

17.—S. Fidèle

18.—Port aux Quilles

19.—S. Alexis "

20.—S. Alphonse "

21.—Chicoutimi "

22.—Ste. Anne «'

23,—Anse au foin

24.—S. Dominique "

25.—N. D. du Grand-Brûlé "

26.—Hébertville "

27.—S. Jérôme de Xouspiganish "

'28.—N. D. du Lac S. Jean <«

29—Anse S, Jean "

30.—Rivière Ste. Marguerite "

31.
—

^Tadoussao «

32.—Escoun;ains "

33,—Baie des Mille Vaches «

10 et le 11 Juin.

12 "

12 " 13 «'

14
14 i. 16 "

16 " 16 et le 17 "

23 et le 24 Juin,

24 " 25 "

25 « 26 et le 27 "

28 "
28 " 29 "
29 " 30 "
30 " (1

1 et le 2 Juillet.

2 " 3 "
3 " 4 "
4 " 5 et le 6 "

« " 7 »
« 8

8 et Jhillet

9 « 10 ((

10 (( 11 et le 1 2 "

12 (t 13 ((

K 14 ((

15 (( 16 ((

16 <( 17 ((

18 l< 19 ((

20 ((

21 (C 22 ((

2,1
(( 28 Y(

28 (t 29 ((

29 {( 30 ((

31 (C

(( 1 Août.

.

2 (( 3 ((




